Snaga lične odgovornosti, Aero klub 07.11.2008, Beograd 

Nebojša Tasić:

Posebno mi je drago što mi je pripala čast da Vam se obratim povodom životnog i radnog jubileja Latinke Perović, našeg prijatelja i saradnika Helsinškog odbora. Radujem se zbog toga što je meni lično Latinka Perović izuzetno mnogo pomogla da razumem mnoge stvari i što je uvek bila spremna da odvoji vreme za to.

Ja ću vam danas predstaviti današnje govornike, koji će predstaviti bogato delo i lik Ltinke Perović sa kojom se godinama druže i sarađuju.

Ali, pokušaću da tome dam i lični prilog izborom nekih citata iz radova, čalanka, intervjua gospođe Latinke Perović.

„Na istoriju se ne vredi ljutiti. Ona je bila kakva je bila. Ne da se promeniti, a ne može se ni zaboraviti. Zajedno sa svojim i glavnim i sporednim akterima, ona se mora objasniti. To ne znači opravdati već razumeti.“

(Latinka Perović, iz Predgovora hrvatskom izdanju knjige 

Florence Hartman Milošević: dijagonala laufera, 2002.)

Najpre će vam se obratiti Sonja Biserko.

Sonja Biserko:
Draga Latinka, Poštovani gosti,

Dragi prijatelji, Dame i gospodo,

Zahvaljujem vam svima što ste se odazvali pozivu da nam se pridružite u proslavi lepog životnog jubileja naše današnje slavljenice, velike i nezaobilazne ličnosti srpske politike, nauke i javnog života, profesorke Latinke Perović. 

Okupili smo se na ovoj prigodnoj svečanosti u znak poštovanja  i prijateljstva prema Latinki Perović, u znak priznanja njenom višedecenijskom angažmanu i doprinosu srpskoj politici, društvu i istorijskim istraživanjima.

Ako mi Latinka dopusta, upotrebiću izraz koji je ona inaugurisala. Reći ću da naša slavljenica predstavlja “krhku vertikalu”, onu tanku – životno i istorijsko neprocenjivo važnu - nit, koja je uvek postojala u srbijanskom društva, bez obzira na to što je upravo zbog toga bila  potiskivana, ponekad čak i grubo eliminisana.

Kao predsednica Helsinškog odbora za ljudska prava u Srbiji posebno želim da naglasim važnost delovanja Latinke Perović u okviru Helsinškog odbora.  Cenimo njezinu spremnost da se angažuje, posebno sa mladim ljudima, i na tome joj zahvaljujemo i radujemo se daljnjoj saradnji. Tokom te saradnje ostvarili smo I odnose dubokog medjusobnog uva\avanja I ličnog prtijateljstva.
Ne treba ni da napominjem njen neiscrpni radni entuzijazam i energiju koji su uvek usmereni na tumačenje i širenje razumevanja srbijanske realnosti. To joj je, pored neumornog tumačenja veze izmedju prošlosti i sadašnjosti, izgradilo autoritet koji niko ne može da ospori.

Latinka Perović bila je i jeste sve to i mnogo više, iako je u ključnim periodima naše nove istorije bila svesno gurana na društvenu marginu: sedamdesetih godina prošlog veka kad je  delila  sudbinu sa ostalom jugoslovenskom liberalno orjentiranom političkom elitom i, ponovo, u vreme brutalnog raspada Jugoslavije.

Ona je jedna od retkih srpskih političara i historičara koja su duboko razumevali istorijske trendove u jednom, i u drugom presudnom periodu za orjentaciju Srbije. 

Kao što je razumela gde leži budućnost Srbije sedamdesetih godina, tako je  razumela i ključnu ulogu Srbije u tragediji jugoslavenskog raspada. 

Njeno razumevanje Jugoslavije, ne samo kao kompleksne višenacionalne zajednice, već i “kao naše prve Evrope” stavlja je u red u srpskoj istoriji uvek malobrojnih intelektualaca koji su imali drugačiju, progresivnu, demokratsku viziju Srbije, drugačiju od dominantnog mišljenja. Za nju su demokratizacija i modernizacija srbijanskog društva  uvek bili  prioritetni ciljevi, a teritorijalna ekspanzija odraz nemoći da se ti ciljevi dostignu.  
Bez obzira na sve pokušaje defamacije, Latinka Perović je ipak uspela da se nametne kao izuzetno važan interpretator naše daljnje i nedavne prošlosti. Sav njen istraživački rad, koji uvek ima aktuelnu konotaciju, već je nezaobilazan korpus za razumevanje srpske politike i istorije ne samo za sadašnje nego i za generacije koje će doći posle nas i koje će, nadamo se, živjeti u jednom boljem i plemenitijem, srećnijem vremenu.

Njeno razumevanje drugih naišlo je na bolju recepciju u regionu nego u samoj Srbiji. Ipak, želim da verujem da je sazrelo vreme da njen doprinos počne da dobija pravu rezonancu u Srbiji I bude shvaćen na način na koji su ga shvatile stotine mladih ljudi koji su prošli kroz edukativne programe Helsinškog odbora. Upravo mladi preko nje nalaze kopču sa dogadjanjima iz sedamdesetih koji su ne samo zamagljeni, već i krivitvoreni. 

Draga Latinka,
Ovo je Vaš značajan a i lep životni jubilej. Od srca Vam čestitamo i želimo Vam dobro zdravlje, nova i plodna istraživanja, što više zajedničkog druženja i promišljanja našeg delovanja u prilog demokratske promene i napretka srbijanskog društva i politike.

Hteli smo, osim dobrih želja, da još nečim – možda i trajnijim – obeležimo ovaj dan. Stoga smo – Vama u čast, u znak našeg velikog poštovanja i prijateljstva – priredili i štampali ovu knjigu.

To je knjiga  “Snaga lične odgovornosti”. 
Čast mi je i zadovoljstvo – u ime Odbora i svih onih koji su doprineli da ova knjiga bude objavljena –  da Vam uručim Vašu rođendansku knjigu i, još jednom, zaželim sretan rođendan!

Nebojša Tasić:
Hvala Sonja...

„Najradije bih poslušala savet francuskog istoričara Lisjena Fevra: ’Da biste se bavili istorijom, odlučno okrenite leđa prošlosti i počnite da živite’, jer ’nauka se ne pravi u kuli od slonovače, već od samog života. Prave je živi ljudi uronjeni u sadašnjicu’. Ali, ja sam srpski istoričar. Ako biste me kao takvu pitali šta smatram glavnim karakteristikama istorije Srbije u moderno doba, ja bih, bez dvoumljenja, odgovorila: mnogo ratova i mnogo ustava. Mogu li ja, onda, da se ne pitam: zašto je srpski narod prolio toliko mnogo krvi i toliko mnogo mastila?“

(Latinka Perović, Neodržano predavanje na Biskupskoj konferenciji, 2008.)

Povodom jubileja Latinke Perović, Helsinški odbor je priredio ovu knjigu, o kojoj će govoriti Žarko Korać.

Žarko Korać

Gospođo Perović, dragi prijatelji,

       Knjiga „Snaga lične odgovornsti“ posvećena je dugogodišnjem istraživačkom radu Latinke Perović, a povod je njen 75. rođendan. Knjiga predstavlja zbornik članaka njenih prijatelja i saradnika kao i bibliografiju njenih radova. Već i površan pogled na ovu bibliografiju pokazuje veoma plodan naučni rad: jedanaest monografija, veliki broj studija, rasprava i članaka, obrade i priređivanje nekih značajnih istorijskih izvora, prilozi istorijskim časopisima i – na šta ćemo se vratiti -, veći broj predgovora i pogovora istorijskim studijama. Neko bi rekao da je to karakterističan opus za sposobnog i marljivog, vrlo darovitog istoričara koji je iza sebe ostavio budućim generacijama značajne priloge za razumevanje nacionalne istorije XIX, XX, pa i XXI veka. To bi bilo tačno ali bi predstavljalo samo polovinu istine o radu i životnom opusu Latinke Perović. Njen život i rad su sve samo ne tipično. Može se slobodno reći da je taj naučni opus nastao uprkos ličnoj, životnoj sudbini, kao odgovor na tu sudbinu koja je bila teška, povremeno i dramatična.

        Kako u svom tekstu ’Istraživač i erudita’ sa toplinom piše dr. Radmila Radić, Latinka Perović je radila u Institutu za istraživanje radničkog pokreta Srbije, kasnije Institutu za noviju istoriju Srbije od 1975. do 1998. godine, dakle, pune 23 godine i svojom ukupnom delatnošću  „ona predstavlja jednog od najplodnijih saradnika Instituta u njegovoj 50-to godišnjoj istoriji“. 

         Pa ipak, njen životni i stručni put nije bio uobičajenog akademskog karaktera. Kao visoki partijski i državni funkcioner, ona je 1972.  godine bila primorana da podnese ostavku na sve funkcije i posle jedne besomučne hajke, tipične za totalitarna društva, osuđena je da nestane iz javnog života. Da postane ono što je Džordž Orvel zvao „ne osobom“, osobom o kojoj se više nikad ne govori i ne piše. Gledano sa tog stanovišta, naučna karijera je mnogo više od trijumfa volje – ona je trijumf istine nad laži, spasavanje vlastite ličnosti od neumitnog žrvnja istorijskih okolnosti koji je uništio tako mnogo ljudi u našoj sredini. 

          U knjizi koju predstavljam, neka mi bude dopušteno da kažem, najvredniji deo je obiman razgovor koji je istroriačrka, prof. dr. Olivera Milosavljević vodila sa Latinkom Perović. Koliko m i je poznato, to je prvi put da ona govori na tako direktan način o svom detinjstvu i životu, o događajima koji su oblikovali njen život i o njenim savremenicima, ljudima iz nauke i javnog života, ali pre svega političarima koje je sretala dok je bila na važnim političkim funkcijama. Jer, teške okolnosti njenog života dovele su do toga da je ona  jedanput bila tvorac istorije, a kasnije njen tumač. Ne pruža se svakom prilika da vidi svet na ovako dva različita načina koji mogu biti veoma neusaglašeni.   

           Verovatno je dugogodišnje blisko prijateljstvo dve istoričarke dovelo do pristanka da se ova autobiografska naracija izloži javnosti. U njoj ona govori o svojoj borbi da se posle političkog života posveti nauci. Iako je već bila magistar nauka i napisala doktorsku disertaciju relatvno brzo, imala je problema sa odbranom svoje doktorske disertacije. Kako kaže u intervjuu, „godinu dana sam čekala na odbranu rada  jer su čitali, razmišljali šta da rade“. Nisu mogli da nađu predsednika komisije iz Beograda, pa je došao Janko Pleterski iz Ljubljane. Komisiji su činili još Ilija Stanojčić i Najdan Pašić i Latinka Perović dodaje: „Na odbrani nije bilo publike, što je inače po zakonu! Sećam se da je Pleterski napravio jedan gest, rekao je: „Otvaram javnu odbranu!“ Treba zapamtiti ovu rečenicu. Umesto da podrobno objašnjava njeno šikaniranje, postupak suprotan zakonu pa i običnom moralu, ona hvali svoje mentore i gest Pleterskog. Ona vidi dobro i u onome što bi za većinu ljudi bilo užasno poniženje, niko neće da bude mentor, zatvorena odbrana, dugo čekanje na odbranu. Ona samo nagoveštava da dve godine nije izlazila na ulicu zbog atmosfere koja je oko nje stvorena, da joj se mnogi ljudi nisu više javljali, otpozdravljali na ulici. Ograđujući se knjigama i naukom, Latinka Perović pronalazi svoj štit od mržnje i nerazumevanja. Ali, onaj unutrašnji mnogo je važniji. Njena blagost, spremnost da sasluša i večno traganje za pozitivno u ljudima spasli su je depresije i ništavila. Pri tom to nije nipošto bolećivost prema ljudima, njen precizni um je samo drugačije usmeren,  on traga i za dobrim. Ako hoćete, ne spasava samo svoju dušu več i tuđu. Rekao bih da istina oslobađa, ali dobrota oslobađa još mnogo više. I kada se 1975. godine zaposlila na Institutu, njene muke nisu prestale. Danas izgleda gotovo neverovatno podatak da je prvi rad smela da objavi tek 1983. godine i to na njeno insistiranje da će napustiti Institut, ako se njen prilog za skup povodom 100 godina Timočke bune, ne objavi. Sigurno je da su ovih 11. godina ostrakizma ostavile dubok trag, duboko obeležile Latinku Perović. o se vidi kada ona opisuje svoje profesore u Kragujevcu koji su na nju ljudski i intelektualno uticali. Ona posebno ističe svoje nastavnice matematike i hemije koje u dve različite prilike, gotovo šapatom, govore protiv političkih odmazdi neposredno posle 1945. godine. Kaže Latinka Perović: „Vrlo dobro pamtim kako je ona (nastavnica matematike) samnom, sa mladom osobom, razgovarala kao sa sebi ravnom i kako mi je pričala kako su nekog lekara uveče gonili i ona kaže – pa kako možeš nekoga rešiti da ubiješ bez suda?“ Ni malo nije slučajno da je, sećajući se svog detinjstva, Latinka Perović se seća ovog događaja. On će postati pitanje kojim će se baviti u svom intelektualnom i naučnom opusu, ali i pitanje kojim će se, makar simbolički, baviti kao suštinski i za nju samu. 

      Ali, njen portret političara s kojima sretala i sa kojim je radila tokom svoje političke karijere, ne pokazuje ni malo osvetoljubivosti. Ona veoma precizno i reljefno opisuje Dražu Markovića, Savku Dabčević-Kučar ili Koču Popovića. Posebno je zanimljiv njen portret Josipa Broza iz koga se jasno vidi da ona pripada savim drugoj generaciji političara koji imaju prirodnu distamncu prema njemu. Ona je svesna njegove istorijske uloge, političkog iskustva, ali i zbunjena njegovim političkim sredstvima pa čak i manipulacijom emocijama. Lično mi je najzanimljiviji portret Aleksandra Rankovića jer je uravnotežen i promišljen, mada očigledno urađen sa istorijske distance. Jedini portret gde Latinka Perović prigušuje emocije je portret Marka Nikezića. Trudi se da objektivno o njemu govori, da ga smesti u dato vreme, ali je naracija, ponekad,  izda. Očigledno je da ga veoma ceni i smatra veoma spsobnim čovekom koga se Srbija prerano odrekla. 

       Recimo još da će njeno viđenje 1968. godine razočarati mnoge idealističke tumače ovih događaja. Ona uviđa iskrenost ali i krajnju političku protivurečnost ovog pokreta i neuvijeno to iznosi. Boreći se protiv romantizacije naše bliže prošlosti, ona 1968. godinu takođe uzima za primer novostvorenog mita o kome se ne može nekritički razmišljati. Za mene lično je to posebno zanimljivo jer sam ja sam prvi put 1968. godine prvi put upoznao gospođu Latinku Perović. Dolazila je na pobunjeni univerzitet i prisustvovala sastancima pažljivo slušajući govornike, bila je smirena i uvek je izgledala promišljeno iznoseći svoje stavove. Izgledala mi je potpuno drugačije od političkih lidera koje smo do tada viđali u medijima. Imao sam 21. godinu, bio student i činila mi se mnogo starijom od te ozbiljnosti njenog položaja, a danas znam da je tada imala samo 35 godina. 

      Priređujući svoje objavljene radove u knjizi pod karakterističnim naslovom: Između anarhije i autokratije –Latinka Perović piše predgovor – Mogućnosti i ograničenja modernizacije. Rekao bih da je to suštinski značaj prilog za razumevanje njenog shvatanja istorije Srbije. Na veoma sažet način, ona ukazuje da se u Srbiji već 200 godina vodi jedna ista politička borba, ne libi se da kaže da su njeni poslednji protagonisti Koštunica i Đinđić. Bez obzira na nove nazive „legalisti protiv reformista“, Srbija vodi uvek borb u da postane moderno društvo. Prepoznajući značaj te bitke, Latinka Perović 1990. godine se vraća na javnu scenu, pokušavajući u predvečerje rata i nasilja na prostoru bivše Jugoslavije da da svoj lični doprinos opstanku nenacionalističke, demokratske Srbije. Ona putuje i govori, posle više od 10 godina izolacije vraća se političkom govoru. Svedok sam sa koliko pažnje su je slušali po malim salama nezagrejanih domova kulture širom Srbije i na kakav prijem je nailazila u Hrvatskoj, Bosni i Hecegovini, Crnoj Gori i drugim državama nastalim na prostoru bivše Jugoslavije. Ona je personifikovala jednu drugačiju Srbiju koja je bila nada regiona. 

      Tema kojoj se Latinka Perović indirektno i direktno stalno vraća je tema političkog protivnika kao neprijatelja. U istoimenom radu, objavljenom 2006. godine, ona piše: „Za srpski narod, koji je vodio tolike spoljne ratove, imao tolike unutrašnje sukobe, neprijatelj kao konstanta njegove moderne istorije morao bi biti proučavan i to multidisciplinarno, kao pojava od suštinskog značaja“. Ova kratka rečenica jedno je od određenja naučnog rada Latinke Perović. Ona se neprekidno vraća ovoj temi kroz svoj celokupni rad. Ona pokušava analizu ovu neprekidnu potrebu jednog nerazvijenog društva da proganja, hapsi, pa čak i ubija svoje političke neistomišljenike. Ne radi se ni o kakvoj antropološkoj odrednici, radi se, po njoj, pre svega o načinu kako se shvata politika i javni rad. Ali, njeno interesovanje nije usmereno toliko na korene ove pojave, koliko na njene žrtve. Sigurno niko u savremenoj istorijskoj nauci nije poklonio toliko pažnje žrtvama političkih obračuna u modernoj srpskoj istoriji. U Latinke Perović ovi odbačeni, ostrakizovani, izopšteni stvaraoci naše istorije našli su svog zaštitnika. Kao neki moderan govor, ona je želela da smiri njihove duše, da im nađe pravo mesto i vrednost u našoj istorijskoj nauci. Posao plemenit, a težak, koji je mogla da obavi samo osoba koja i sama doživela politički i društveni ostrakizam. Njeno razumevanje ovih odbačenih, često zaboravljenih ličnosti, možda počiva na svojevrsnoj identifikaciji, ali to ni malo ne umanjuje značaj ovog posla. Naprotiv, to mu daje iskrenost i autentičnost koja često u tekstovima Latinke Perović pretvara u vrstu istorijskih biografija koje, iako pisane analitički i kritički, graniče sa literaturom. Njen obiman rad o složenoj ličnosti Pere Todorovića povremeno dobija romaneskni karakter u pokušaju da se nečiji život ne svede samo na istorijske okolnosti, politička lutanja  već i na ličnost samu sa svim svojim strahovima, ambicijama i nadama. Ovu skrupuloznost ona pokazuje prema stvarnim gubitnicima istorijskih tokova, žrtvama sopstvenih pogrešnih ubeđenja. Tako, na primer, ona suštinski traži da se iznova proceni delo Milana Jovanovića Stojimirovića i Branka Lazarevića, ljudi koji su hapšeni 1945. godine zbog svog antikomunističkog stava. Posebno je pogađa sudbina Ksenije Atanasijević i piše dirljiv prilog knjizi posvećenoj njenom životu. 

     Kada se sama Latinka Perović, razmišljajući o svom naučnom opusu, zapita : „... iznenadila sam se koliko sampogovora i predgovora napisala...“,  odgovor na to se nalazi u ovom shvatanju sopstvene uloge kao istoričara. Njena strasna želja da pomogne da se pravilno vrednuje svačiji doprinos našoj nacionalnoj istoriji, postavlja ovu otmenu ženu na jedno sasvim  posebno mesto u našoj istorijskoj nauci. I ranije su pojedinci, istoričari, ulagali veliki napor da nečije pojedinačno delo, pa čak i celo istorijsko razdoblje, drugačije vrednuju. Ali to nikada nije bila osnova celokupnog rada kao u slučaju Latinke Perović. Baveći se čsto istorijskim gubitnicima ona je pokazala veliku smelost u razbijanju stereotipije i predrasuda u načinu gledanja na našu nacionalnu istoriju. Samo tako može se razumeti njen ogroman trud da prikupi, pročita i prikaže radove Zorana Đinđića. Taj prometejski poduhvat, koji je, po njenom sopstvenom priznanju, za osnov imao više od 2 godine čitanja njegovih radova, što bi u uređenom društvu bio posao nekog instituta za političke i filozofske studije. Teško je i vrednovati ovaj napor koji je je imao za cilj da pruži osnovu za novo i mnogo ozbiljnije razumevanje ovog tragično preminulog političara. Sama, manje više bez ikakve pomoći, u tišini svoje sobe i univerzitetske biblioteke, ona je Srbiji ponudila bolje razumevanje  još jedne tragične i prekinute Srbije. Taj napor njoj služi na čast, na žalost, ne i onima koji su u tome trebali da joj pomognu.

      I tako Latinka Perović, snagom svog ličnog i naučnog uverenja nastavlja borbu za bolje razumevanje naše nacionalne istorije, posebno njenih najtragičnijih aktera, smireno i sistematično. Njeni radovi daju jednu sasvim novu dimenziju našoj nacionalnoj istoriji, njena borba za bolje razumevanje modernizacijskih napora u samoj Srbiji, ostavljaju pomalo u senci njen drugi napor – tumačenja tragičnih likova naše istorije. Poraženi su, kroz ovu ženu, ponovo dobili pravo da sebe objasne i dopune. Ne pravdajući ili menjajući istorijske činjenice, ona je samo pokušala da ih potpunije izloži i protumači. Uvek spremna da vidi dobro u nečijem životu, ona je pružila jednu od najpotpunijih slika naše političke istorije. Lišena rđavih strasti da žigoše njene stvaraoce ili prividne gubitnike, ona je dala  jednu dimenziju koja je bila do sada nepoznata. 

     Veliki Konfučije je rekao: „Čovek koji ima jednog pravog prijatelja – srećan je! Čovek koji ima dva prava prijatelja – bogat je!“ Verujući u ovu misao, Latinka Perović treba samo da se osvrne oko sebe i – nadam se -, da vidi koliko je bogata!

Nebojša Tasić:

Hvala Žarko...

„Srbija je donosila ustave po ugledu na moderne evropske ustave. Ali, paralelno sa tim ustavima, postojao je uvek nepisani ustav zasnovan na običajnom pravu. Snaga nepisanog ustava veća je od svakog pisanog ustava. Kao što je pored istorijske nauke, po definiciji skeptične i kritične, mentalno bila snažnija usmena istorija: ona je u podlozi nacionalne ideologije koja, za razliku od nauke, ne traži odgovore već ih unapred zna.“

(Neodržano predavanje na Biskupskoj konferenciji, 2008)

Među nama je i kolega gospođe Perović, koji će govoriti o istoriji kao sudbini koju zajednički dele njih dvoje. Molim g. Končara da se obrati....

(...)

Ranko Končar

      Draga Latinka, dozvoli mi da se pridružim ovom jubileju i da izrazim nekoliko zapažanja o tvojoj istoriografskoj i naučnoj misli. Biće to samo fragmenti, jedan slobodan izbor, u ograničenom vremenu, koje mi je stavljeno na raspolaganje. Osećam, u tom smislu, i veliku odgovornost s obzirom na izuzetnost i složenost Tvojih istoriografskih analiza koje istražuju istoriju Srbije i srpskog naroda u drugoj polovini XIX veka i Jugoslavije u XX veku. Istraživanja ova dva složena i dinamična istorijska razdoblja, daju Ti, kao retko kom istoričaru, privilegiju za dublju spoznaju i razumevanje srpskog nacionalnog pitanja, procese izgradnje srpske države, odnos prema jugoslovenskoj ideji, jugoslovenskoj državnoj integraciji posle I svetskog rata i svim konsekvencama koje su iz toga proizilazile. Ko ne razume bit srpske istorije u XIX veku, teško može shvatiti njenu genezu u XX veku u jugoslovenskoj stvarnosti i istorijskoj empiriji. Koliko ona emanira istorijski kontinuitet ili diskontinuitet, ako XX vek ima razumevanja prema ekskluzivnijim nacionalnim idejama i programima, kako se one doimaju u XX veku i jugoslovenskom kontekstu koji se objektivno pojavljuje kao istorijska alternativa i diskontinuitet. 

      Koliko srpska politička misao i njena elita shvata tu, novu,  državnu realnost, a koliko odbija da joj se istorijski prilagodi. Latinka ocenjuje da je Jugoslavija u tom smislu bila kulturni i društveni projekat, koja je krotila hajdučke naravi, ali se srpska politika i narod isuviše identifikovao sa njom i smatrao je prevashodno svojom državom. Jugoslavija jeste bila prvi državni okvir u kome se srpski narod našao u celini, ali, ona je okvir i za druge narode koji su ušli u nju i njen sastav i osećali se njenim konstituensom. Tu su i ishodišta političkog unitarizma koji je sužavao posebnosti srpskog naroda, kako kaže Latzinka, ali i centralizma koji je vodio smanjenju njegovih političkih sloboda. U oba slučaja, upozorava Latinka, smanjivala se mogućnost opstanka Jugoslavije i u tom smislu se zapaža velika odgovornost srpske nacije kao većinske nacije u jugoslovenskoj državi. Pojava i koreni srpskog nacionalizma koji je, u biti, imao antijugoslovenski karakter u vreme raspada Jugoslavije, nije bio „elementarna nepogoda“ – kako kaže Latinka -, već negativan odgovor na mogućnost da Srbija dominira Jugoslavijom. Za nju Jugoslavija nije istorijski izgubljeno vreme, „tamnica srpskog naroda“ već izraz istorijskih težnji jugoslovenskih naroda. U istorijskim zapažanjima, Latinka je kritična i prema odsustvu liberalne inicijative da se Jugoslavija spase raspadanja, konfederalizacijom, modernizacijom u duhu evropskih ideja i drugo. 

       U suočavanju sa našom stvarnošću i izgubljenim istorijskim identitetom, Latinka se odnosi kao istoričar:  uporna je u demistifikaciji istorije i propagira njenu kritičku i racionalnu percepciju. U tom pogledu ona nije usamljena,  ali i nema mnogo pristalica budući da kritičko istorijsko mišljenje u Srbiji nikad nije bilo jače razvijeno i prisutno. Danas mu najviše protivreče i oficijelne, nacionalne naučne institucije i predstavnici srpske intelektualne elite koje se u svom radu najviše i bave srpskim nacionalnim pitanjem. U njenim analizama, istorijski sudovi uvek su bliži istorijskoj istini jer ne pretenduju na apsolutnu istinu. Latinka je istoričar suptilnih analiza i mišljenja, otuda prošlost vidi i razume na drugi način, a da pri tom nikad nije izneverila relevantnu istorijsku dokumentaciju, uvek je kod nje jasna dihotomija između imaginarnog i faktografskog. Kad se bavi vremenom svoje političke angažovanosti  i, uopšte, tim pitanjem, njena zapažanja su lišena svake ideologizacije pa i rezigniranosti iako bi, kao čovek, imala puno pravo na to. Shvata to vreme kao vreme koje je suzilo istorijske alternative i suprotstavljalo se drugim mogućnostima. U tim metodološkim relacijama i uverenjima, veruje da prošlost nikad nije zauvek određena i da je stalno iznova treba promišljati. Ovakvim pristupom, onaj ko piše istoriju istovremeno i stvara istoriju – da parafraziram jednu misao velikog slovenačkog književnika E.Kocbeka, koji je i sam bio u sličnim situacijama,  pa je našao spasenje u pisanju svojih sjajnih dnevnika, za koje kaže da su mu dali mnogo više prednosti nego pripadnost partizanskom pokretu. Dakle, pisanje dnevnika je istovremeno bilo i pisanje istorije. 

       Na kraju, ne mogu da se otmem jednom snažnom utisku o šitini njenog duha i složenosti vremena koje istražuje. Mnoštvo je istorijskih priloga i knjiga kojima ona obogaćuje i srpsku i jugoslovensku prošlost. Sve to čini na način koji – usuđujem se da kažem -, je danas čini prvom damom naše istorijske nauke, jer pripada kritičkoj istorijskoj nauci, a to je u najboljoj tradiciji razumevanja i srpske prošlosti i istorijske nauke u nas. Hvala! 

Nebojša Tasić: 

Hvala gospodine Končar...

„Život svakog čoveka obeležava vreme koje je njemu dato, ali čovek je i objekt i subjekt u vremenu, i mene je uvek zanimalo šta čovek kao subjekt može da učini bez obzira na okolnosti u kojima živi i radi. To ponašanje ličnosti kao subjekta, po mome mišljenju, zavisi od dve okolnosti. Prva je ono što je Božidar Knežević nazvao filozofijom života kao celine u jednom danu: živeti svakog dana tako da u njemu učinite ono što biste uvek mogli i što bi trebalo da učinite, odnosno, ne učiniti ni u jednom danu ništa od onoga što nikad ne biste učinili. Dakle, to je kao slovo, kao reč u knjizi, tako su i dani čoveka kao subjekta satkani od postupaka koji se nižu u jednu životnu nisku. Drugo o čemu uvek mislim kad je u pitanju ponašanje čoveka kao subjekta je činjenica da je u našim životima jedino ograničeno vreme. Nisu ograničene ni vlast, ni bogatstvo, ni moć, ali ono sa čim, kao sa ograničenom količinom svaki čovek mora da računa, ili sam bar ja računala, to je ta vremenska ograničenost i potreba da to ograničeno vreme čovek ispuni po meri svoje prirode, obrazovanja, svog duhovnog sveta i vrednosti.“

(Latinka Perović)

Sada će vam se obratiti Borka Pavićević, koja će govoriti o Latinki kao jednoj izuzetnoj pojavi i na beogradskoj, i na srbijanskoj sceni.

Borka Pavićević

          Ja ne mogu da ispunim ovu najavu, da govorim ekstenzivno i intenzivno o celokupnom životu i radu Latinke Perović, ali mogu nešto da kažem. 

         Možda su je čuli u Kini, pošto danas Kina stoji onde gde bi mi stajali da smo saslušali Marka Nikezića i Latinku Perović, te da smo mnoštvom reformi stvorili jednu tako moćnu zemlju. Nije se razumelo ovde, evo, tamo su razumeli i danas su svetska sila. 

        Ako neko, ko je junak jedne drame, kao Latinka Perović, postane pisac te drame, ja ne znam šta više može čovek da učini. Jer, zameniti poziciju, koncentrisati se posle istorijske uloge i istorijske tragedije da još sve jedanput, dakle, iz javnog života, iz realnog prisustva, vratiti se u nauku, u koncentraciju, u promišljanje, ja ne znam drugu osobu koja je uspela to da obavi. Dakle, od junaka da postane pisac teksta, konteksta i istorije.    

           Istovremeno, kada o svemu tome razmislimo, draga Latinka, večeras prvi put čujem da se nekome kaže „gospođo“, izgleda da su drugarice postale najveće gospođe. Tako ste Vi najveća  gospođa, a bili ste i jeste drugarica. Kad je Žarko pominjao ’68-u – i ja sam imala 21. godinu -, moram reći danas da mi se čini da sam Vaš savremenik. Odnosno, vreme i ovo sve što se sa nama i oko nas zbilo, čini nas savremenicima. 

      Istovremeno, htela bih da pohvalim ovaj trenutak koji je napravio Helsinški odbor. U ovoj zemlji svi se mnogo mrze. Ovo večeras je čin velike empatije i ljubavi za Latinku Perović. Osim toga, ne znam, do sada, nikad nisam prisustvovala, da je neko na poklon dobio knjigu, a da to nije znao. Latinka Perović je dobila svoju knjigu, knjigu o njoj, a da nije znala da dobija tu knjigu. Ja ne znam idealnijeg pokolona za jednu takvu osobu. Može vam se kupiti što god hoćete, Latinka, na svetu, ali dati Vam knjigu, Vašu i o Vama, ja mislim da je to veličanstvena stvar.

      Istovremeno, htela sam da kažem da sam nekad, prilikom ovih javnih rasprava kojih je svima dosta, ne samo velikom istoričaru Latinki Perović, dakle, ovih dnevnih raspravljanja, u jednim dnevnim novinama se pojavila fotografija Latinke Perović iz vremena o kome je reč, iz vremena o kojem ona nikad ne govori sa resantimanima. Naši liberali, odnosno Latinka Perović, Marko Nikezić, koga više nema i Mirko Tepavac su ljudi koji, kada su otišli sa vlasti, nikada nisu ogovarali! To je takav primer u Beogradu i u Srbiji da ja ne znam drugog takvog primera. Svi naši političari, momentalno, kad padnu s vlasti oni završe u Klubu književnika i kreće ta, cela, oralna istorija. Dakle, u prošlosti naše oralne istorije, u jednom našem bavljenju narativom, svojevremeno je Vinaver ustanovio da u srpskom narodu ima smisla i za apstraktno mišljenje i za fresku. Jer, naslikati fresku to znači da ste nešto smislili i da će te to uraditi za 24 časa. Dakle, postoji takva tendencija. Postoji, naravno, i ona druga koja je čipka i ep, pa to onda traje. Latinka Perović ne slika 24 časa, a u stanju je da napravi tu okomicu, odn. da napravi fresku! Kada sam videla - u NIN-u to beše -, fotografiju Latinke Perović iz njene 33. godine, kao što kaže Žarko Korać, to je bila jedna savršeno srezana haljina. Latinka Perović je jedna veoma elegantna žena. Ona je to tada bila, ta haljina je upravo zadivljujuća za to vreme i moram reći, kad pogleda to čovek, onda shvati značaj i privilegiju da je živeo, a i da je analizirao jedno vreme koje je bilo takvo, vreme u kojem su neki ljudi tako izgledali, a bili su na položajima, dakle, to je haljina ravna Džeki Kenedi, olna nema nikakve ušivke, nikakve dronjke, ona je arhitektonski srezana. Dakle, mi smo imali čast da neki živimo to vreme, da nešto možemo o njemu da kažemo. Ja imam veliku čast, Latinka, da Vam čestitam rođendan, da Vam kažem koliko Vas volim i koliko Vam se divim, da kažem da mi je uvek kada Vas vidim i kada dođete, to radost, to je jako retko i da, svaki Vaš dolazak je produktivan, kreativan, inspirativan, kad smo radili ’Modernu’, bilo šta, da gledate nešto što, .....  kada ste Vi gost to je inspirativno, a takođe saslušate, vidite i kažete prave stvari o onome što je pred Vama. Dakle, Vi opisujete i slušate! Sve su to tako retke osobine i mislim da treba da uzmemo čašu, ako nema još niko nešto da kaže i da nazdravimo - a votre sante. Latinka Perović je lepa dama bez milosti! Pojam romantizma. 
Nebojša Tasić:

Hvala Borka...

„Blisko mi je ono što je Stanislav Vinaver govorio, misleći na književnost, da je moderan čovek samo onaj koji je uspeo da upozna svoju prošlost i da je, tek spoznavši je, stekao mogućnost da je odbaci. U suštini, da napravi izbor koji bi bio u duhu vremena. To je jedna biografija koja se u vremenu koje ste mi stavili na raspolaganje može ispričati. Život je, međutim, satkan od mnogo sitnih stvari, satkan je od radosti, susreta, od tragedija, rastanaka, ali ja u osnovi mislim da je jedan zreo čovek u svim situacijama u stanju da slobodno napravi izbor i da za taj izbor podnese konsekvence.“

(Latinka Perović)

Nebojša Tasić:

I na kraju će vam se obratiti gospodin Dušan Mijić.

Dušan Mijić:
Draga Latinka, Postovane dame i gospodo,

Odakle interesovanje jednog preduzetnika za uporan i predan rad jedne istoricarke, i to istoricarke koja se bavi istorijom 19 veka? 

Odgovor na ovo pitanje sudara se sa dve snazne predrasude. Prva rad preduzetnika cvrsto vezuje za poslovni svet, svet finansijskih transakcija u kome su knjige, ako se uopste i pominju, svedene na knjige poslovnih, bankovnih racuna. Druga predrasuda, opet, istoricara stavlja izvan realnog sveta ekonomije, u tisinu kabineta, medju debele, prasnjave knjige. 

Obe ove predrasude sugerisu da su u pitanju dva potpuo razlicita sveta, da su svet ekonomije i svet kulture liseni bilo kakvog medjusobnog dodira, uticaja i  produktivnog prozimanja. Mozda ta veza nije tako ocigledna, ali to ne znaci da ona ne postoji. Uostalom, zar Fukojama nije napisao knjigu u kojoj tvrdi da je kultura snazna produktivna snaga koja, izmedju ostalog, unapredjuje i poslovni svet. 

Poslovni svet nije svet hajduka i beskrupuloznih profitera. Kada to kazem, potpuno sam svestan da nam stvarnost drustva u kome zivimo nudi i drugacije primere. 

Upravo zbog toga, drustvu u kome zivimo i u kome se bavimo svojim profesijama, ma koliko one bile razlicite, je potreban rad ljudi kao sto je Latinka Perovic. Svojim radom i knjigama koje je napisala i priredila, Latinka Perovic je doprinela da bolje i potpunije razumemo drustvo u kome zivimo, da lakse dodjemo do odgovora na pitanje koje to i kakve politicke ideje i snage oblikuju nasu stvarnost? Zasto promene nailaze na tako snazne otpore? Sta mozemo ocekivati, odnosno sta treba da uradimo kako bi srbijansko drustvo postalo moderno, demokratski uredjeno, prosperitetno i stabilno drustvo? 

U razgovorima sa Latinkom Perovic shvatio sam da nije dovoljna samo promena politickih garnitura na vlasti, nego da promene moraju biti znatno dublje i kompleksnije, da one podrazumevaju i promenu kulturnog modela, vazeceg sistema vrednosti i obicajnosti na koje se naslanja svaki politicki poredak. 

19 vek je vek nacionalnih ideja i formiranja nacionalnih drzava.  Dvadeseti vek je vek znanja i prakticne primene akumuliranog znanja. Ali, cime ce biti obelezen 21 vek? Ovo pitanje je ne samo retoricko. Za obuhvatne promene nije dovoljna samo prakticna primena znanja. Znanje je nuzno, ali nije dovoljno. Potrebno je menjati ustaljene obrasce razumevanja, potrebno je menjati navike i nacine ponasanja, a to su daleko ozbiljnije, teze, zahtevnije, mukotrpnije promene od promene ove ili one političke garniture. 

Danas gotovo zaboravljena Naša Borba, novina u čijem je Izdavačkom savetu bila i Latinka Perovic, želela je da učestvuje u toj vrsti promena i podrži sve one aktere kojima je stalo do modernizacije društva. Svojim znanjem i iskustvom Latinka Perovic je doprinosila da se problemi jasnije vide, da nas podstakne i ohrabri i u tome nije zalila truda. Nikad nece biti dovoljno samo naglasiti njenu ulogu. Njen zivot i ukupni rad neraskidivo su povezani sa naporima da se Srbija unapredi, modernizuje i svrsta u red ozbiljnih i uredjenih drustava, u dobro mesto za pristojan zivot, zivot dostojan coveka. 

Draga Latinka,
Mnoge puta smo razgovarali i mnoge smo sate proveli u razgovorima, na cemu sam vam iskreno zahvalan. Ti razgovori su za mene bili vazni, znacajni, dragoceni. Oni su mi pomogli da bolje razumem drustvo u kome zivim i da potpunije sagledam probleme sa kojima se svi mi suocavamo. Iz tih razgovora ja sam izlazio obavesteniji, nego sto sam u njih ulazio. Ako sam pri tome postao i bolji, onda zasluga za to pripada i vama.  Moj prilog u u ovom yborniku ,  samo je skroman pokusaj da vam uzvratim i iskazem svoju iskrenu zahvalnost. 

Nebojša Tasić: 

Hvala Dušane.

„Ako se institucije odvoje od svoje osnovne funkcije, ako sve liče jedna na drugu jer streme jednom cilju – državi koju kao Moloha treba hraniti životima ljudi, onda nema društva, ali ni države. I u takvoj situaciji pojedinac može da napravi izbor koji ga najmanje čini objektom. Da vam skakavci ne pojedu nijedan dan života, treba da preuzmete odgovornost, i da za to platite cenu. Lakše je pobeći iz života: teško je izneti ga na svojoj grbači do kraja.“

(Latinka Perović)

Dragi prijatelji, reč ima gospođa Latinka Perović...

Latinka Perović:
      Ja sam znala za mnoge sposobnosti Helsinškog odbora, ali nisam znala za sposobnost njegove velike konspiracije. To sam sada otkrila i za celu ovu prigodu saznala sam tek juče, kada sam i sama, kao i vi svi, dobila pozivnicu. 

      Bilo je dovoljno što me Helsinški odbor smatra saradnikom i prijateljem. Ne bih htela da kažem ništa što bi pomutilo njihovu dirljivu pažnju i što bi pomutilo sve ovo što su ljudi koje ja godinama znam, kojima verujem, koje volim, večeras rekli, obavezavši me. Moram da kažem da sam sa svih tih nakupljenih godina, čiji je zbir Helsinški odbor obelodanio, pre svega razmišljala o nekim dragocenim ljudima kojih više nema, a sa kojima sam, privatno i javno, delila sve te godine. Srbija je uvek imala dragocene pojedince, onakve, koji su kao Gete, kad su ga napali da nije dobar Nemac, rekao: „Ako svako za sebe može da kaže da je za nemački narod učinio ono što sam učinio ja, biće dobro!“ Dakle, ja sam po svojoj profesionalnoj vokaciji – kako je Žarko rekao -, tragala za tim dragocenim pojedincima koje je vreme često predavalo zaboravu. Ali sam shvatila da je traganje za ljudima od pre 100 godina, neka vrsta arheologije, i želela sam da ostavimo trag o našim savremenicima.

      Beskrajno sam zahvalna Helsinškom odboru što je omogućio da napravimo korpus o ljudima, našim savremenicima, koji su učinili sve što su mogli da živimo normalnije, u sporazumu sa sobom i u sporazumu sa drugima. Veoma se radujem što taj korupus, o Novaku Pribićeviću, Ivanu Stamboliću, Slobodanu Iniću, Marku Nikeziću, Zoranu Đinđiću, Olgi Popović Obradović, Ivanu Đuriću, a od živih, o Bogdanu Bodganoviću i Radomiru Konstantinoviću – za šta se postaralo Sarajevo -, danas postoji. Ubeđena sam da on pokazuje da istorija Srbije nikad nije bila totalna. Veoma sam ponosna što se u najnovijoj knjizi - koju smatram jednom od najboljih istorija Srbije koju sam ja pročitala, jednog od danas najvećih nemačkih istoričara Zumhauzen, oslanjaju njegovi redovi upravo na knjige ovih ljudi, na knjige mojih mladih kolega i koleginica čije me prisustvo ovde čini veoma srećnom i zahvalna sam im za taj veliki trud koji su uložili da razumemo vlastito društvo. Ja se, pomalo, osećam kao Borka kad se izgubila u Srebrenici, pa uhvaćena već sumrakom pronašla konačno autobus, samo je vikala: „Kako je meni lepo, ja sam sa vama, sve vas poznajem i sve vas volim“. Tako bih i ja vama htela večeras da kažem. Ovde su ljudi iz Republike, iz herojskog doba Beogradskog kruga, iz Naše borbe, Žene u crnom, žene iz Peščanika, ljudim iz e-novina, ,ovde su ljudi iz CZKD koji je,  za sve nas tokom ovih godina, bio neka krovna institucija. Sve to pokazuje da nema razloga za odsustvo nade i da, zapravo, tu energiju koju su primitivizam, zaostalost i krv prelili kao neki mulj, treba izvući, jer to je, zapravo, ta naša prava, autentična, perspektiva. 

     Možda će neko reći da su radovi istoričara srednje i mlađe generacije na koje se poziva nemački istoričar Zumhauzen i savremeni inostrani istoričari, denuncirali srpsko društvo, ali ja mislim da su oni pomogli našim prijateljima u svetu da razumeju srpsku dramu, da razumeju sukob između starog i novog koji nigde nije lak, ali je ovde beskrajno dug i težak. Da razumeju, da bi mogli da nam pomognu ili – ako ostanemo ravnodušni -, da od nas konačno dignu ruke. 

     Hvala vam što ste ovde, primila sam i suviše i preznojila sam se dok sam sve to slušala, hvala mojim kolegama, hvala prijateljima, hvala gospodi ambasadorima Austrije i Hrvatske, hvala Albancima, Hrvatima, makedoncima, ljudima iz Bosne koji su došli da kažu da oni veruju u Beograd, da oni veruju u jednu drugačiju Srbiju za koju su toliki ljudi pre nas radili i za koju će, uverena sam, raditi oni koji dolaze, oslanjajući se upravo na ono što mi danas uradimo za njih. 

Hvala vam veliko!
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